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Ivan Peter Marchi-Markić1: Njegovo delovanje s posebnim 
poudarkom na odkupu grofije Metlika, njegova oporoka in 
pogodba o odkupu omenjene grofije 
DANICA BOZIC BUZANCIC 

Družina Marchi-Markić, kol jo imenuje 
njihov zet, pesnik Jcrolim Kavanjin, seje v Split 
priselila iz Bola na otoku Braču, verjetno konec 
16. stoletja. Kot kaže, je bila to vedno ugledna 
meščanska družina. V splitski Veliki svet je pri- 
šla leta 1671.2 Predvidoma leta 1698 je od Be- 
nečanov dobila naziv "conte".3 Konservator^ 
mesta Rima so leta 1728 Ivanu Petru Marchiju 
potrdili rimsko plemstvo z diplomo, v kateri med 
drugim piše: "Zaradi tega je treba jasno priznati, 
da so Dalmatinci in Splitčani Marchi zelo ple- 
menitega rodu, kot smo se mi zelo zanesljivo 
prepričali s pomočjo javnih in verodostojnih do- 
kumentov. Z njihovo pomočjo in s pomočjo prič, 
vrednih zaupanja, nam je knez Ivan Peter po- 
vsem dokazal slavo svoje stare in plemenite 
družine, pa tudi krepost in sijaj rimskega plem- 
stva".4 Verjetno je Marchiju potrditev rimskega 
plemstva veliko pomenila tudi za njegove zveze 
z zelo uglednimi osebnostmi in cesarskimi dvori 
pomembne za dosego ciljev, ki si jih je postavil 
kot življenjsko nalogo. 

Ivan Peter je bil najznamenitejši član te druži- 
ne. Rodil seje aprila leta 1663 v Splitu, umrl je 
marca leta 1733 v Benetkah, sam in verjetno ne- 
koliko zapuščen.5 Dediči so ga v boju za njegovo 

Markić jih imenuje Jeronim Kavanjin v svojem epu Poviesl 
vandelska Bogatstvo i ubožlvo, Zagreb 1913. ver/. 151, sir. 83. 
Tako avlor pesmi govori ludi O .svoji /eni, se.slri Ivana 1'elra 
Mart hija: 

Ona i sestrom izaSle su 
od Markiča vriedne kuće, 
kriposliina u/resle su, bogoslovne i bojuée, 
••• dobriein rodileljiiu 
brateom knezim, učilejim 
Arsen  Duplančić,   Regeslc   zapisnikov  splitskega   Velikega 
svela, Grada i prilozi /a povijesl Dalmacije, 14.. Split  1998, 
/apisšl. 37, str. 70-71. 
D.   Božić-Bužančić,   Invernar   arhiva   obitelji   Ivana   l'eira 
Marchija osnivača Ilirske akademije • Splitu, Prilozi i grada /a 
povijest Dalmacije 10, Split 1980, str. 100. 
Arsen Duplančić, Diploma o rimskom plemstvu Splićanina 
Ivana l'eira Marchija, časopis Mogućnosti, šl   1/3  1998, str. 
143 in dalje. 
I/, potrdila matične knjige umrlih župne cerkve sv. Janeza 
Krslnika "in Hergola" v Benetkah i/vemo. da je 25. marca 
1733. lela konte Ivan Peter Marchi i/. Splita, v približno 75. 
letu življenja umrl od "Diarea e Infiammazione nel l'elio in 
giorni  tredici."  Njegov  zdravnik je  bil  Casero.  Pogreb je 
uredila gospa Agostina  Doria "con Capitolo";  Muzej grada 

imetje celo razglasili za sklerozncga, čeprav je bil 
zaradi številnih neuspehov le globoko razža- 
loščen. 

Doktorat je končal leta 1680 v Padovi.6 

Obiskoval je evropske cesarske dvore, dopisoval 
sije z najuglednejšimi osebami in tudi sam je bil 
zelo spoštovana osebnost. Od mogočnikov je 
iskal razumevanje in pomoč za uresničitev svojih 
velikih zamisli, saj jih nikakor ni mogel niti na- 
meraval uresničiti sam. V tujini je kupoval 
knjige in jih pošiljal v domovino (območje Spli- 
ta). Domovina je bila ves čas njegov ideal. Do 
smrti je bival v Benetkah, da bi uresničil kak- 
šnega izmed svojih načrtov, kar je razvidno iz 
njegove oporoke, navedene v prilogi.7 

Eno najpomembnejših dejanj, ki mu jih je 
uspelo uresničiti, je ustanovitev Hrvaške aka- 
demije (Academia Illyrica ililivam slovinska...).8 

Zbirališče članov je bilo v župnijskem uradu 
stare splitske stolnice. Literarne akademije so v 
Evropi nastale v 18. stoletju, v intelektualnih 
krogih. Na ljudstvo niso imele vpliva. 

Nastale so po vzoru rimske "Arcadie", uteme- 
ljene leta 1690 v Rimu. 

Lc-to so slavili, obenem pa so ji tudi opo- 
rekali. Po Italiji in zunaj nje je imela številne 
podružnice. Po zgledu Arcadie so nastale šte- 
vilne akademije po vsej Dalmaciji, različe aka- 
demije pa so bile ustanovljene tudi v ¡sirskih 
mestih in v Ljubljani. V hrvaškem prostoru je 
bila kot prva ustanovljena tista v Splitu, in sicer 
konec 17. stoletja.9 

Namen akademije - navaja ga ludi Marchi v 

Splita, Arhiv Marlinis-Marchi. zvezek "Per Domina Anna 
Maria Brand-Alberti, Tutrice de Figlie el Elisabetta Cavagnini 
relitta Capogrosso contro Martinis, str. 30. Hišo, v kateri je 
živel Marchi v Benetkah, je imel gospod Bernardino Doria al 
l'onte (D. Božić-Bužančić, Inventar arhiva I. P. Marchija. 
osnivača Ilirske (Hrvatske) akademije • Splitu, n. d., str. X2, 
opomba 16. 

" M. P. Ghez/o, I Dalmati all'Università di Padova dagli alti dei 
grandi accademici 1601- IX(H), Atti e memorie della Società 
dalmata di Storia patria XXI, Venezia 1994, sir. 54. 

' Oporoka Ivana l'eira Marchija AIS/III, v Državnem arhivu v 
Splitu (DAS). 
Ćiro Ćičin Sain: Ilirska akademija u Splitu, njeno vrijeme i 
sjedišta; J. Kavanjin: Baštinicima, v redakciji Ćira Čičin Saina, 
Split 1952, str. 14, opomba st. 3. 

* D. Ho/ić-Bužančić, Južna Hrvatska u europskom fiziokral- 
skom pokretu, Splil 1995, str. X. 
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svojem delu, je bil: "Ne nahodim da se bolje 
može uzgojiti i lipje uresili ovi jezik s izvršnimi 
načini od besidenja; niti veće pruditi dušam 
vimikov i nevirnikov, nego s prinesenjem od 
dobrih i duhovnih knjiga iz inih jezikov u ovi naš 
slovinski.""1 To je zapisal v svojem prevodu dela 
jezuita Bouhoursa: "Misli karsljanske za svaki 
dan od miseca"." Iz francoščine je v ita- 
lijanščino prevedel delo "La politica de Con- 
quisladori", Benetke 1708. .Sime Ljubic mu pri- 
pisuje knjigo "Hvala svetih, ali govorenja zbli- 
žena preko godišta". V rokopisu so se ohranila 
različna njegova dela, kol na primer: "Uzdasi 
duše", pregovori in nekatere "Lirske pjesme", ki 
so po H. Moroviču danes shranjene v Arhivu 
HAZU v Zagrebu.12 

Po zgledu te akademije je bila ustanovljena 
podobna akademija v Dubrovniku. Najverjetneje 
je šlo za "Akademijo izpraznijch", ustanovljeno 
okrog leta 1690.13 Sam je povedal, daje ustano- 
vitev akademije v Splitu vzpodbudila Dubrov- 
čane k ustanovitvi podobne akademije, ki bo 
delovala v jeziku "per travagliare sopra una 
lingua, delle più antiche, delle pili famose, e 
delle più eleganti di universo".14 

Leta 1703 je imela Hrvaška (oziroma Ilirska) 
akademija dvanajst članov. Kot je znano, so bili 
to: Franjo Kriton, tajnik, duhovnik, kancler 
nadškofa Cosmija, Jerolim Kavanjin, pesnik in 
splitski odvetnik, Ivan Dražič, Peter Macukat, 
jezuit Della Bella, avtor trijezičnega slovarja,15 

morda tudi sam nadškof Cosmi, ki je bil zelo 
naklonjen hrvaškemu narodu in je delal za 
njegov blagor, verjetno tudi zelo ugledni Ivan 
Paštrič, čeprav ni živci v Splitu, in nekateri 
drugi.16 Ti so na svojih sestankih o predlaganih 
vprašanjih razpravljali v prozi in v verzih, in so 
bili pri tem še posebej pozorni na uporabo 
pravilnih izrazov.'7 Njihov zaščitnik je bil sv. 
Hieronim.lx Marchi je, kot je bilo že povedano, 
tudi sam prevajal v hrvaščino. 

Hrvaški jezik je neizmerno ljubil in spoštoval. 
Kavanjin o njegovem delovanju na področju 
hrvaškega jezika in o njegovem prevajalskem 
delu govori takole: 

Ivan Peter vrl velia 

II 
12 

13 

14 

D. S. Kamillan. Prva hrvatska akademija i gospodarsko dniätvo 
u Spije lu, Spili 1899, Sir. 14. 
Benetke 1704. Zagreb 1728. 

II. Morovié, Povijest biblioteka u Splitu, n. d., sir. 132. 
I).  Hožie-liužančič.  Planovi  I   P.  Marehija /a oslobođenje 

Južnih  Slavena od Turaka,  Ivan  Paštrie (1636-1708), Život, 

djelo i suvremenici, Split 1988, str. 122. 
I)   Božič-Hužančič.  Inventar arhiva obitelji  Ivana l'etra Mar- 
chija, osnivača Ilirske akademije u Splitu, Izdanje Historijskog 

arhiva u Splitu, /v. 10. Split 1980, str. S3. 
H  Morovié, Povijest biblioteka u gradu Splitu, n. d., str. 133. 
II. Morovié, Povijest biblioteka u Splitu, n, d . sir. 131. 

I). l}ožie-Hužančie, Privatni i društveni život Splita u osam- 

naestom Stoljeću, Zagreb 1982, str. 124. 
Č. Čičin-.Šain, Ilirska akademija U Splitu njeno vrijeme i sje- 

dište, Split 1952, Mr. 13. 

i govorniek priuredni, 
ki u bistru glavu pria 
svieh od knjiga nauk vriedni, 
i u naš jezik prini pisa 
misečnu svagdanju misa.19 

To ni nič čudnega, saj je tudi prvi Marchi, ki 
se je priselil v Split, to je Nikola di Marchi, 
prepisal "Gospin plač" v hrvaškem jeziku, kakr- 
šen je bil razširjen po vsem Hrvaškem primorju. 
Peli so ga v cerkvah in na pasionskih procesijah, 
vedno kot del obreda in velikega četrtka in petka, 
verjetno prav za potrebe cerkve sv. Mihaela, 
poleg katere je bila njihova stanovanjska hiša v 
mestu, in s katero je imela skupno južno steno.2" 

Split je imel veliko prebivalcev z visoko iz- 
obrazbo. Tako Jerolim Kavanjin za Splilčane 
intelektualce piše: 

"Da, vazdakrat bi u Spljetu, 
kuća prava od mudrosti, 
i naš narod crkvi i svitu, 
dava ljude od vridnosli, 
koih slavim vrhu scine 
nauke, sviele, dubočine."21 

Ivan Peter Marchi-Markić je začetnik dobro- 
delne ustanove Martinis Marchi za svoje mesto - 
Split. Njegova zamisel je bila, da bi jezuiti22 v 
Splitu zbirali in poučevali revne dečke, sestre 
uršulinke23 pa revne deklice, seveda zastonj. V la 
zelo plemeniti namen je Ivan Peter želel vložiti 
ogromen del imetja svoje zelo premožne družine. 
Njegovi dediči so nadaljevali delo na tem načrtu, 
uresničenem šele leta 1871 ob pomoči Ivana De 
Marchija, po rodu Italijana, tedaj splitskega pre- 
bivalca. Odprli so ustanovo, v kateri so skrbeli za 
revne starčke in starke 1er revne šoloobvezne 
otroke. To ustanovo je upravljala Javna dobro- 
delnost, imenovana Zavod Martinis-Marchi. 
Ustanova je delovala do leta 1945, oziroma do 
prihoda   komunistične   oblasti   na   Hrvaško.24 

J. Kavanjin. n. d., ver/. 152, str. 83. 1• 

D. Uožič-IJužančie, Invenlar aihiva obitelji Ivana Petra Mar- 

chija, osnivača Ilirske akademije u Splitu, [zdanje Historijskog 
aihiva u Splitu, /v. 10, Split 1980, Mr. 79 in SI. 

J. Kavanjin, n. d., nadglasje šestega petja. str. S7. J. Kavanjin, 
katerega člani družine so se priselili i/. Italije lela 1600, se je 
popolnoma pohrvatil in napisal navedeno delo. Povijest hrvat- 
ske književnosti, knjiga 3. Zagreb 1974. 

—   Z zavzemanjem nadškofe Štefana Cosmija in škofa Nikolaja 

Bljankovlca je leta 1703 v Split prispel Ardelio della Bella in 
od lakrat sc je v leni mestu počasi začel razvijali jezuitski 
hospieij. Je/uiti na začetku niso imeli svoje hiše niti slalnih 

prihodkov. Dalmatinski škofje so bili /. njihovim delovanjem 
zadovoljni in so jim poskušali zagotoviti denarno poliporo 

države - lo se je ludi /godilo z. odločitvijo vlade z dne 5. 9. 
1716. s katero je bila določena denarna pomoč v višini sto 

dukatov za vsakega misijonarja. Kmalu sojini oblasti dale tudi 
redne  prihodke.  •.   Duplančič.  Regesta  zapisnika  splitskog 

Velikog vijeća, n. d., št. 91, sir. 122. 
Ked uršulink v Splitu ni nikoli obstajal in v obdobju, o 
katerem tukaj govoimo, je na Hrvaškem obstajal le v 

Varaždinu. (Za to informacijo se zahvaljujem prof. teologije v 
Splitu dr. donu Slavku Kovačieu). 

23 

24 O tem zelo dragocenem zavodu ne bomo naprej govorili ker lo 
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Vodile sojo redovnice sv. Vinka Paulskega. 
Ivan Peter in njegovi bratje so se konec 17. 

stoletja obrnili na providurja Alvisa Moccniga 
III. (1696-1702), naj jim v zalivu Maslinica na 
otoku Šolti dovoli sezidati stolp in okrog njega 
vas s cerkvijo. Providur Marin Zane leta 1703 v 
svojem pismu, naslovljenem dožu, razlaga proš- 
njo in zahtevo, naj se Marchijcvim v invcslituro 
dodeli 200 kampov zemlje. Podprl jih je, ker je 
menil, da bosta oblikovanje naselja in prihod 
novih kolonov, ki bi bili sočasno tudi vojaki, 
koristna za zaščito ljudi pred gusarji. Na osnovi 
te dukale z dne 25. marca 1703 je izdal do- 
voljenje za gradnjo stolpa, vasi in cerkve ter 
invcslituro za 200 kampov zemlje, vendar pod 
pogojem, da se s tem strinja tudi splitska ko- 
muna, ki ji je pripadal otok Šolta. 

Istega leta so Marchijcvi splitski veliki svet 
zaprosili, da jim v Maslinici (Porto Olivetto delto 
Masliniza Inferiore) da v najem sto kampov 
zemlje za običajno nadomestilo štirih soldov za 
vreteno. Ta del otoka je bil zapuščen, neobdelan 
in brez straže, ni bil varen pred tatovi in ni bilo 
mogoče izsledili gusarjev, ko so prihajali ropat v 
Donje Selo in so izganjali ljudi v suženjstvo/5 

Tako so 24. junija ¡696, na praznik sv. Janeza 
Krstnika, Turki iz Ulcinja oropali Donje Selo in 
odpeljali v suženjstvo 64 ljudi. Ko je providur 
Dolfin slišal to novico, je nadnjc poslal svojo 
galejo in fuste, ki so bile v splitskem pristanišču, 
vendar so gusarji galejo že odpeljali v Uleinj. 
Šolta je sodila v splitsko komuno in prihodki od 
nje so bili za splitsko komuno zelo pomembni, 
tudi glede ujetnikov, saj so bili Šoltani splitski 
koloni. Svet seje na seji z dne 8. 7. 1696 odločil 
zaprositi providura, naj ukrene vse, kar je mo- 
goče, za osvoboditev ujetnikov. V zvezi s tem je 
bil odločen pisati tudi odvetniku Giuseppeju 
Cucchiju, splitskemu nunciju v Benetkah, naj 
posreduje pri dožu.26 

Svet je II. novembra 1703 odobril prošnjo, 
da se Marchijcvim podeli zemljo za graditev 
omenjenega naselja, providur pa je januarja leta 
1704 izdal terminacijo.27 V Maslinici so se zbi- 
rale ladje zaradi zaščite pred gusarji. Obrambni 
stolp je bil visok štiri nadstropja. Leta 1708 je ta 
družina zgradila tudi široko dvorišče, tako ime- 
novano avlijo. Tako se verjetno imenuje stiri- 

ne sodi v temo lega prispevka, navedli bomo samo dve deli. 
pomembni /a preučevanje delovanja teh institucij: •. Ku/- 
nianić, Braéa Aule, Frane, Petar Ergovac, Ivan Helar Marki, 
Braća Ante Olavij, Ivan Pelar Martinu Marchi. Josip De 
Marki, Dobroćjnci splitski, Zadar 1X71, n. d., sir. 20, 56; Be- 
rislava Vračić i Alfonsa Kovačić, Sestre milosrdnice sv. Vinka 
s kućom maticom " Zagrebu 1845-1995 - Marlinis-Marchi 
1875-1945, Zagreb 1998. sir. 293-303. 
•. Duplancić, Regcsta zapisnika splitskog Velikog vijeća, St. 
71, str. 106. 
•. Duplancić, Regesla zapisnika splitskog Velikog vijeća, St. 
62, str. 97-98. 

2      •. Duplancić, Regesla zapisnika splitskog Velikog vijeća, sir. 
105-106. 

kotnik, ki so ga sestavljale štiri zgradbe, na sredi 
je bilo dvorišče, voda pa je bila pod zahodnim 
krilom zgradbe in Stolpa. Prebivalci to dvorišče 
ludi danes imenujejo avlija. Nad glavnim vho- 
dom je vklesan družinski grb, v avliji pa je 
vklesan napis v latinščini, ki se v slovenščini 
glasi: "Da bi bil ladjarjem, ko priplujejo v Mas- 
linieo, varnejši hram za vero, nahajališče vode, 
za potrebe; so skopali hrib in ker so bili pri- 
peljani priseljenci, so knezi bratje Marchi leta 
gospodovega 1708 z velikimi stroški sezidali 
dvorec." Ko so vse uredili, so Marchijcvi na to 
območje povabili nekaj družin iz Zagore, svoje 
kolone. Ti so tudi tu morali biti koloni, in če je 
bilo treba ludi vojaki. Tako so se priselile tri 
družine, in sicer družine Radman, Glavurlič in 
Dragičcvić iz Zaoslrega. Dragičeviči so izumrli, 
priselila pa seje družina Jurič iz. Prugovega.2x To 
so bili koloni z. njihovih posestev v Dalmatinski 
Zagori. Iz popisa njihovih arhivalij je razvidno, 
da seje med koloni v Maslinico leta 1711 priselil 
tudi neki Lovrelič iz Mostarja. 

S koloni, ki naj bi jih Marchijcvi naselili na 
zemljo, pa tudi z drugimi prebivalci so Mar- 
chijcvi lahko svobodno sklepali za zemljo in hiše 
dominikalne obveznosti pravične narave. Tisti, ki 
so se naselili v Maslinici, so bili prosti vseh ob- 
veznosti "fazioni reali e personali" za dvanajst 
let, razen tistih, katerih ni nihče prost in tistih, ki 
jih oblast ukaže v nujnih potrebah.29 

O tem dogodku govori tudi Jerolim Kavanjin, 
vendar ga pripisuje le bratu Juriju, čeprav so 
dovoljenje dobili vsi trije bratje: 

Juraj turan, crkvu i scio 
sgradì u podan od Silleta 
micstu i plavim príveselo, 
er musarstva štiti ih kleta 
kriepi vodom, micsom drivke 
srid pustošne njegda livke.30 

Književnik Antun Matijaševič Karamaneo je 
leta 1717 opeval utrjeno poletno hišo bratov 
Marchi v Maslinici na Šolti. Spev je v rokopisu v 
Arheološkem muzeju v Splitu. Pisan je v latin- 
ščini.31 

Naslov speva se glasi: Olivetum Villa in 
Insula Solynta Illustrissimorum D. D. Comitum 
Ioannes Petri, et Georgij Marchis Patriciorum 
Spalatinorum Ab Antonio 

Caramanaeo Iuris Utriusque Doctor. De- 
scripta, cum prefatione Ad Illustrissimum D.D. 
Bartholomaeum Abbalem Zenum MDCCXVII.32 

Marchijcvi  so imeli  posesti  tudi  v drugih 

25 

" I. Rubić, Dvorac Marlinis Marchi na Šolti, Novo Doba, 16. 
aprila 1927. 

2" D. Bo/ić-Bu/ančić, Invenlar arhiva obitelji Ivana l'eira Mar- 
chia osnivača Ilirske akademije u Splitu, l/danje Historijskog 
arhiva u Splitu, ZV. 10, Split 1980, str. 85-86. 

•  J. Kavanjin. n. d., peti spev, ver/. 156. sir. 84. 
•" Cvilo Fisković, Stara hortikultura Visa, časopis Hortikultura, 

Šl. 2, Split 1964, sir. 23. 
12 Zbirka Caramaneovih rokopisov v Arheološkem niu/cju v 

Splitu. 
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naseljih na lem otoku. Ivan je v svoji, tu pri- 
loženi oporoki, dedičem naročil, naj vsem nji- 
hovim kolonom odpustijo dolgove. 

Tudi Ivan, brat Ivana Petra, je bil plemenit 
človek, Ka vanj in o njem piše: 

Ivan mlaji bral obiju, 
svom dobrotom naš grad resi, 
i u njem hoče da se siju 
za baštinu od nebesi 
zadu/.bine i almužtva 
na braskoga korist druživa.33 

Med njegovimi dragocenimi, vendar manj- 
šimi deli, ki kažejo širino njegovega znanja in 
sposobnosti, naj omenimo, da je poslal mere in 
risbe Dioklecijanove palače v Splitu Fischcrju 
von Erlachu, risbe pa je na kraju samem izdelal 
slikar Vincenzo Paterini. Delo ima naslov "Ent- 
wurf einer historischen Architcctur". Objavljeno 
je bilo v prvi polovici 18. stoletja na Dunaju, v 
Leipzigu in Londonu.34 

Ivan in njegova brata so sodelovali v hudih in 
krvavih bojili proti Turkom kot prostovoljci ter s 
seboj peljali može na svoje stroške. To je Ivan 
pravzaprav spodbudilo k dvema življcnskima 
načrtoma, v katera je vložil največji del dru- 
žinskega imetja in največji del svojega življenja. 

Njegov prvi načrt, ta je zelo presegal njegove 
zmožnosti, je bilo delovanje za osvoboditev 
južnih Slovanov od Turkov. V ta načrt je zajel: 
Bolgarijo, Kaško, Makedonijo, Albanijo, Bosno, 
Hercegovino. Slavonijo 1er del Dalmacije in 
Hrvaške. Za uresničitev omenjenega načrta je 
Marchi delal skoraj vse svoje življenje. V pis- 
mu35 je načrt prepuščal papežu Klemenu XI. 
(1700-1721), češ naj ga on s svojo močjo 
spodbudi in vodi. Čeprav je bil vizionar, je znal 
precenili, da zamisli nikakor ne more uresničiti 
sam, vendar je bil sanjač. Vedel je, da to morajo 
poskusili samo vrhunske, takrat vladajoče oseb- 
nosti Evrope.*6 

Drugi Marchijev načrt, v začetku ga je na- 
meraval uresničiti sam, je bil odkup enega fevda 
na območju med turško mejo in Jadranskim 
morjem od avstrijskega državnega fiska. 

J. Kavanjin, isto delo, peli spey, ver/ 157. sir. 84. 
Dr. Dušku Kcčkemet, Crteži i grafike Dioklecijanove palače 
Fischerà von Erlacha, Peristil, Zbornik radova za povijest 
umjetnosti, št, 30, Zagreh 1987, str. 127. 

• •   V Državnem arhivu v Splitu pod signaturo ROOM hranijo del 
arhiva družine Marchi, vendar /al li rukopisi niso (ht konca 
urejeni. Med drugim hranijo dva enaka rokopisna zvezka, 
naslovljena na takratnega papeža Klemena XI. i/ leta 1716. To 
je temeljni vir. i/ katerega izvemo življenjske zamisli in 
delovanje Ivana Petra Marchija. Poskušala sem jih najti v 
Valikanskin arhivu, vendar mi /aradi prekratkega roka bivanja 
ni uspelo ugotoviti, ali tam obstajajo in ali so sploh bili 
poslani. 
D. Hožić-Hužančić, Planovi Ivana l'eira Marchija /a oslo- 
bođenje Južnih Slavena od Turaka, Zbornik Ivan l'aširić 
(1636-1708), Život, djelo i .suvremenici, Split 1988, str. 12.'. 

Prvi načrt 

V memorialu, napisanem leta 1727 v Be- 
netkah, Marchi razlaga, kakšni razlogi so ga 
vzpodbudili k načrtu za osvoboditev slovanskih 
narodov. S Karlovškim mirom leta 1699 je bila 
turška meja začrtana v bližini Splita, to paje bilo 
zelo nevarno, nadaljuje Marchi. Turki bi iz 
maščevalnosti lahko začeli napadati tudi beneška 
posestva. Še posebej pomembno je bilo, da so ti 
ujeti Slovani turški državi dajali najboljše vo- 
jake-janičarje in visoke državnike. O tem Marchi 
piše tudi papežu Klemenu XI. v že navedenem 
pismu. Z izgubo omenjenih narodov bi se 
Olomansko cesarstvo zamajalo. Najprej bi bilo 
treba osvojiti Bosno. Ta država je potrebovala 
vladarja in po Ivanovem mnenju bi bil najpri- 
mernejši kandidat vojvoda Leopold Lorenski, ki 
je bil po ženi v najožjem sorodstvu s francosko 
kraljevsko hišo in vrh tega še sorodnik avstrij- 
skega cesarja Karla VI. Marchi priporoča svo- 
jega kandidata in svoj prvi načrt ter poudarja, da 
bi se Leopold moral povezati z močnimi evrop- 
skimi državami ter od njih dobiti vojaško in 
finančno pomoč, da bi najprej osvojil Bosno. 

Sicer je bil Marchi povezan z Leopoldom in 
je prihajal k njemu. V pismu obrazloži isti načrt, 
kot zaščito od Avstrije. Če bi avstrijski cesar 
namreč prvi vkorakal v Bosno, potem bi bilo 
treba ta načrt opustiti, in takšna upanja so 
obstajala že v naslednji vojni. Če bi Avstrija 
zasedla omenjene slovanske dežele, bi ji bile v 
breme, ker bi bila tedaj preveč razprostranjena, 
diplomatsko govori Marchi. Evgen Savojski je 
leta 1697 prodrl globoko v Bosno, vendar mu 
kristjani te dežele niso pomagali in ga niso 
navdušeno sprejeli. Območje Bosne je mejilo z 
Dalmacijo in od tam je prihajala nenehna ne- 
varnost turških spopadov in prodorov. Raz- 
pravlja, kako bi bilo ta hud problem mogoče 
rešiti. Če bi papež v Bosni, ki jo Marchi že ime- 
nuje kraljevina, imenoval enega vladarja, bi ta 
lam zgradil več cerkva, samostanov, bolnišnic in 
semenišč brez stroškov, meni Marchi. Tudi 
papeška država bi imela od tega koristi, diplo- 
matsko piše Marchi, da bi papeža prepričal o 
svojem načrtu. 

Najmočnejša razloga s katerima je skušal pri- 
dobiti papeža, sta bila širjenje katoliške vere in 
priliv finančnih sredstev v papeško državo in v 
papeževo blagajno na sploh. Za uresničitev lega 
načrta je Marchi obiskoval dvore različnih evrop- 
skih vladarjev in porabil velik del družinskega 
premoženja za povečanje omike v tej deželi. V 
drugem memorialu, ki ga je govoril pred beneš- 
kim Svetom, ko seje z Dunaja vrnil v Benetke, je 
skušal oblasti obvestiti o turških pripravah na 
napad s pomočjo pravoslavnih Morlakov. Verjel 
je, da bodo Slovani pravoslavne vere sledili veri 
svojega novega vladarja, kijih bo osvobodil. 

To novo državo je hotel zaščititi od evropskih 
držav, ki bi jo skušale zasesti, in od cesarske 
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Rusije. Posebej je poudarjal Črnogorce, iskreno 
vdane Petru Velikemu. Bal pa se je, da bi le-ta 
lahko prišel do .Sredozemlja. 

Po njegovem mnenju je obstajala možnost, da 
ti narodi nekoč napadejo papeško državo in sam 
Rim. Vsekakor je bilo v tem tudi nekaj diplo- 
macije, ker je bil Marchi sicer naklonjen Petru 
Velikemu, slovanskemu vladarju in borcu proti 
Turkom (čeprav seje, kolje bilo že omenjeno, bal 
njegove prevlade), ki so bili tedaj hrvaški največji 
sovražniki. Enako je menil tudi Kavanjin. 

Za uresničitev te načrtovane jugoslovanske 
države je Marchi predlagal papežema Inocencu 
XI. (1691-1700) in njegovemu nasledniku pape- 
žu Klemenu XI. celo neko vrslo finančne kon- 
strukcije.-17 

Marchija je še posebej prevzemala ideja osvo- 
boditve južnoslovanskih narodov od Turkov. 
Zanjo se je zavzemal do svoje smrti. Predstavil 
jo je že leta 1708 v posvetilu dela "La politica de 
Conc]uisladori" princu Evgcnu Savojskcmu. V 
njem poudarja prinčeve vrline in hvali njegove 
slavne prednike. Ker se je Savojski dokazal kot 
izurjen vojskovodja, ga Marchi kliče v sveto 
vojno: Evropa od njega pričakuje, da v Carigradu 
in Jeruzalemu znova dvigne krščansko zastavo. 
Savojski bi osvobodil Vzhod (l'Oriente) oziroma 
Slovane od Turkov, za nagrado pa bi zasedel 
prestol teh dežel.• 

Drilli načrt 

Drugi Marchijev načrt, ki ga je nameraval 
uresničiti sam, je bil odkup enega fevda. 

Leta 1708 je iz Splita odpotoval v Rim in tam 
gaje v avdienco sprejel papež Klemen XI. Zatem 
je odšel na Dunaj odkupit "zemljišče od avstrij- 
skega državnega liska". Ponudili so mu območje 
v katerem je delono živelo slovansko prebivalstvo 
pravoslavne vere. Nekateri izmed teh fevdov, 
"contee" so mejili s Turčijo in ležali v hrvaških 
območjih, ki so bila takrat pod Avstrijo. Marchi je 
pripravil tudi koncept pogodbe, s katero bi si 
izposodil denar, saj ga ni imel več dovolj. V 
pogodbi je označil prostor oziroma območja, ki 
jih je nameraval kupiti, enega ali več.'9 Ta 
območja so bila: "La contea di Lika, e Corbavia 
con le loro appendici della Montagna, chiamata 
Velebich overo Morlacca, che arrivano sino al 
mare Adriatico, Castello posto al mare, con 
Xernovnizza, tra Segna e Buccari, con le perti- 
nenze di Zabor, et altre sigorie fra terra; overo nel 
Vinodol Superiore, le Contee sive signorie di 
Gvozdanski Gradetz, Sokolelz, Petrinja et al- 
tre."40 Hotel je torej kupili zemljišča na območju 

D. |}o/ić-Hu/ančić, Planovi Ivana l'eira Marchija. n. il., sir. 
123-128. 
Arsen Duplandć, Diploma • rimskom plemstvu Splićanina 
Ivana l'eira Marchija, Mogućnosti 1/3, Split 1998, str. 140 

•     Zaradi natančnosti zemljepisne na/ive navajamo dobesedno, 
kol so /apisani v listini. 
ROOM v Državnem arhivu v Splim, koncepti pogodb / 

Vojne krajine. Po Marchijevem mnenju bi bilo na 
njih mogoče zgradili cerkve, ustanoviti učilišča 
(colcggi) in semenišča, odpreti šole, pripeljati 
sposobne misionarje, ustanoviti tiskarne, še 
posebej za duhovne knjige. Tako bi pravoslavni 
Morlaki, ki bi spoznali blagost in dostojanstvo 
Katoliške cerkve, in v želji, da bi se izobrazili in 
šolali svoje otroke v katoliških šolah, tudi sami 
sprejeli katoliške obrede, precej bolj blage in 
manj zahtevne od njihovih, pravoslavnih.41 

Sadje u Beču pri cesarti, 
i u tom dvoru razum kaže, 
i ond svoe kuće ima maru, 
i ako moja vil ne laže, 
doče brimen u prosaseli 
većom fajdom, novom čašću.42 

Kol smo že omenili, Marchi ni več imel dovolj 
denarja in je bil zaradi neuspelega načrta polrt. O 
tem je pisal tudi avstrijskemu cesarju in ga prosil 
pomoči. Denar si je z različnimi obveznostmi 
skušal sposoditi od dunajskih premožnežev, 
vendar v ničemer ni uspel.1" Medtem je od za- 
grebškega kapitlja poskušal kupiti grofijo Met- 
liko na Kranjskem, na meji HrvaŠke in Slovenije, 
ki je bila pred tem v lasti kneza Lichlenberga. 
Hotel jo je kupiti v svojem in v imenu svojih 
bratov. Z omenjenim kapilljem se je začel po- 
gajati. Za Metliko je moral plačali 30 tisoč 
nemških llorintov v gotovini. Te vsote ni imel v 
gotovini, zalo je lastniku posestva, zagrebškemu 
kapitlju dal dva lisoč llorintov v gotovini in poleg 
tega zapustil nekaj družinskih dragocenosti: 
drago kamnje, imenovano "zlatocvit" - krizolil, 
nož z ročajem od agate in nožnico, obrobljeno z 
zlatom in srebrom, okrašenem z dragimi kamni, 
križ s šestimi krizolili in prstan z ogromnim 
krizolitom. Leta 1712 je vse to dal kot pred- 
plačilo. Celotne vsote ni plačal pravočasno, nakit 
za nakup omenjenega plemenilaškega posestva 
"Mellling" na Kranjskem paje pustil v zakladnici 
zagrebške stolnice. Prišel je že tudi na posest 
omenjene grofije. Marchi je vsepovsod iskal 
zveze. Številne pomembne osebnosti so mu po- 
skušale pomagati, vendar mu do konca življenja 
ni uspelo uresničiti lega načrta. V tem obdobju je 
Marchi pisal lako imenovan memorial oslro- 
gonskemu nadškofu in v njem med drugimi ome- 
njal, daje zagrebškemu kapillju predlagal, naj se 
skupaj odpovedo pravicam do lega fevda v korisl 
sirotišnice "Ospitale della Pietà" na Koroškem ali 
za neko drugo plemenito dejanje.44 

upniki. 
41   Omenjeno pismo, naslovljeno na papeža, l.l.Vr, Državni arhiv 

v Splitu, ROOM. 
'  J. Kavanjin, n, d., ver/ 154. sir. 83. 

4- 1). Ho/ič-Uu/ančič. Planovi Ivana Petra Marchija, n. d., sir. 
123-130, 

44 I) Uoič-Hu/ančič, Planovi I. l'eira Marchija /a oslobođenje 
Južnih Slavena od Turaka, Ivan 1'ašlrič (1636-17(1X1, Život, 
iljelo i suvremenici. Split 1988, str. 130. V prilogi prinašamo 
luili originalno kupoprodajno pogodbo, ki se hrani v Arhivu 
zagrebškega kapitlja, dobesedno, tako kot je /apisana. 
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Prej je to posestvo pripadalo knezu Lichten- 
bergu, tedaj pa je bilo v lasti zagrebškega ka- 
pitlja. Zaradi zastave je nastal dolgotrajni sodni 
proces, ki sla ga vodila Kapitelj in družina Mar- 
linis-Marchi. Kapitelj je družini leta 1823 vrnil 
vso zastavo, vendar je Aleksander Martinis-Mar- 
chi zahteval tudi obresti za sto let nazaj.45 Tako 
je družina Martinis-Marchi to grofijo izgubila.4'' 
Marchi ta dolg omenja tudi v svoji oporoki in ga 
zapušča vsemu svojemu narodu z željo, da ga 
uporabi za apostolska dejanja v njegovi "domo- 
vini", natančneje v Splitu. To bi bili prihodki za 
omenjeni samostan uršulink, verjetno tudi za 
jezuitski kolegij.47 

Njegovi načrti so bili preveliki, odziv pa re- 
lativno slab. Bil pa je vizionar, vendar človek 
velikega znanja in zelo plemenita osebnost. 

Objavljena sta spisa o dveh Marchijevih deja- 
njih, o katerih pa vemo zelo malo. D. S. Karaman 
o Marchiju med drugim piše, da je pozneje pre- 
potoval dobršen del Evrope z namenom, da bi v 
svoje rojstno mesto presadil sadove svojih izku- 
šenj. Nadaljuje, da je bil Ivan naklonjen avstrij- 
skemu cesarskemu dvoru in da mu je naredil 
precej uslug, še posebej ko je potoval v Rim in 
Neapelj.4s Priča v sodnem procesu Ante Caltonari 
omenja, da je Marchi približno leto dni pred 
smrtjo v Benetkah pripovedoval, da je odšel iz 
Splita k doŽU s predlogom, naj postavi trdnjavo v 
Trilju, vendar senat predloga ni sprejel. V trdnjavi 
je Marchi nameraval naseliti krajevne družine.49 

Po ohranjenem inventarju, sestavljenem po 
smrti Ivana Petra, dobimo vpogled v dve hiši te 
družine v Splitu, ena od njiju je bilav mestu, 
poleg nekdanje cerkve sv. Mihaela, s skupno 
južno steno oziroma severno steno prejšnjega 
hospica in cerkve. Že v oporoki Ivana Petra sta 
našteta drugo in tretje nadstropje iste zgradbe. 
Druga enonadstropna stavba te družine je bila 
gospodarska in hkrati neke vrste hiša za počitek. 
Postavljena je bila v Dobrem in se je imenovala 
hiša Martinis po njihovih dedičih, čeprav je 
obstajala že v dobi Ivana Petra. Danes je dozi- 
dana in razširjena. Na prostoru današnje Miho- 
vilove širine je ta družina imela več nepremičnin. 

Knjižnica te družine sodi med pomembnejše 
knjižnice tiste dobe. Največji del knjižnice je po 
ženski strani in oporoki Ivana Petra podedovala 
braška (otok Brač) družina Martinis, ki se odtlej 
piše Martinis-Marchi. Pozneje je to premoženje, 
kot smo že omenili, prešlo na dobrodelni legat 
Martinis-Marchi in na Javno dobrodelnost. Ohra- 
njena sta dva popisa te knjižnice. Kol kaže, je 

•. Kuzmanić, .Starim kolinum Dikličić. Dobročincj .splitski, 
Zadar 1871, str. 24-26. 

" Marchi tudi v svoji oporoki omenja založeni nakit, 
47   ZO. šl. 549 (740) v Državnem arhivu v Splitu, signatura AIS- 

3/7. 
4X   D.  S.   Karaman,   Prva  hrvatska  akademija   i   Gospodarsko 

društvo u Spljetu, Split 1899, str. 13. 
4y   l). Uo/ić-Hu/ančić, Planovi Ivana l'etra Marehija. n. d., str. 

131. 

prvi iz leta 1694, drugi popis paje bil narejen po 
smrti Ivana Pelra. Tedaj popisali inventar nje- 
gove hiše v mestu in poletne hiše v Dobrem - le- 
tega ob tej priložnosti uporabljamo. V prvem 
popisu je dokumentirano 600 knjig, v drugem iz. 
leta 1734 pa je več kot 900. Ko je Ivan živci v 
Benetkah, je uredil lepo knjižnico in iz. nje so 
knjige prinesli v Split. Medtem je podedoval tudi 
knjižnico svojega strica, trogirskega škofa Kupa- 
riča. Določeno število knjig je v hrvaščini. V 
knjižnici so bila na voljo raznovrstna dela, saj je 
bila vsa Ivanova družina zelo izobražena. Knjiž- 
nica je vsebovala dela klasikov, dela s področij 
matematike, retorike, filozofije, prava, zgodo- 
vine, vojaške teorije, medicine, religije, glasbe, 
leopslovna dela idr. Sicer so knjige bile v 
hrvaščini, latinščini, grščini, italijanščini fran- 
coščini, nemščini, španščini in turščini.5" 

Poudariti je treba, daje v hišah družine viselo 
tudi veliko umetniških slik. 

Ta družina je imela ogromno premoženje, saj 
so se v njej ukvarjali s trgovino, obrtjo, imeli so 
mline in stope, z dovoljenjem oblasti in s pred- 
pisanimi obveznostmi. Iz inventarja njihovega, 
po večini izginulega arhiva je zanano, da je Ivan 
okrog leta 1711 kupil v svojem in v imenu svojih 
bratov osem delov nekega rudnika zlata na Češ- 
kem, imenovanega sv. Jakob.41 O njihovih ve- 
likih posestvih ne bi več govorili. Ostanke njiho- 
vega dragocenega arhiva je treba še preučiti, 
najštevilčnejši so tisti, ki jih hrani Muzej mesta 
Splita. Ta družina je namreč dala številne po- 
membne ljudi, med njimi pa je za hrvaški narod 
še najzaslužnejši Ivan. 

Sklep 

O plemiču Ivanu Petru Marchiju-Markiču 
(1663 (?)-1733) je že marsikaj zapisanega. V tem 
prispevku je poleg podatkov o njegovem delo- 
vanju, imetju in drugem še posebno poudarjen 
njegov poskus odkupa grofije na Kranjskem, ki 
je bila takrat v lasti zagrebškega kapitlja.Ta 
poskus zaradi že slabšega materialnega položaja 
Ivana Petra ni uspel, vendar so podatki vseeno 
dragoceni. V prilogi objavljamo njegovo opo- 
roko in pogodbo o odkupu grofije Metlika. 

To je dopolnjeni prispevek, ki je sicer na- 
tisnjen v reviji Radova Zavoda HAŽU v Zadru 
za zgodovinske znanosti pod številko 41 z na- 
slovom: Ivan Peter Marchi-Markič. Dopolnjen je 
s podatki o omenjenem poskusu odkupa Metlike 
ter s pogodbo, ki je prepisana dobesedno po 
izvirniku in z dovoljenjem gospoda dr. Milka 
Brkoviča. vodje tega Zavoda. Za prijazno pomoč 
se mu najlepše zahvaljujem. 

•      H. Morović, •. d., str. 131 in daljo. 
Isto delo kot /a opombo št. 29, str. 86. 
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OPOROKA IVANA PETRA ••••••• 

Molto Reverendi Signori, Signori Colendissimi 
Numero 549. 
Numero 740. 
Per molti giusti riguardi ho risolto di scrivere • 

accluso testamento di mia mano, specialmente, perche 
quando vado pellegrinando negli stranieri paesi non 
veneti con malizia publícala la mia morte; acciò li 
pretendenti alla mia facoltà ab intestato, arrdiscono 
di porle le mani sopra la mia robba, e derelitti casti. 
Ili) piacere dunque che sapppiano li miei signori Con- 
giùnti che il mio testamento si ritrova nelle loro sacre 
mani in cui resta ordinata la Commissaria, e cura 
della mia robba. in persone dotate di probità, per 
tutte le occorrenze de mortali, esclusive li Signori 
Congiùnti, si come vole la ragione perche resti 
adempita la mia pia ordinazione; che stira in ogni 
caso legalmente rilevata coli' apertura dell' accluso 
testamento si deve però custodire con ogni gelosia, 
come sacro deposilo; et acciò che a niun non venga 
svelata la mia ultima volontà, la quale non ho voluto 
confidare ad alcun del Mondo; perche se fosse spiata 
potrebbero venire pregiudicate molte pie opere, e la 
medesima Congregazione dell' Oratorio; mentre io 
posso ad Ogni ora, fino che vivo fare molti altri 
testamenti à mio piacere. In tanto li Signori miei 
Congiunti averanno • occasione, di pregare il Signor 
Iddio, che si degni tli conservarmi sano; e di ap- 
plicare con sincerità allí vantaggi della mia Casa; 
acciò che col raddrizzamento tifili miei affari, e delle 
mìe rendite, io possa tenere il modo di meglio 
beneficarli nelli loro bisogni 

Ateelenelo dunque il celere aviso della ricevuta del 
presente geloso piego, mi raccomando alle loro sacre 
orazioni, e sono 

Delle Signorie Vostre Molto Reverendo 
Umilissimo, e Devotissimo servitore 
Giovanni Pietro Marchi 
Venezia li 2 Maggio 1731 
Sono pregati di custodire bene la presente, 

assieme coli' accluso sigillato testamento. 

Priloga št. 1 

Estratto per il Signor Zuanne Martinis 
Omnia ad maiorem Dei gloriam 
Nel nome di nostro Signore G ¡est) Christo Amen. 

L'anno della santissima Natività 1731: li due Maggio. 
Fatto, e scritto esentlo in Venezia da me Conte Gio- 
vanni Pietro Marchi, quondam Signor Doimo. nelle 
Casa tenuta dal Signor Bernardino Doria, al ponte 
de' Corrazzeri, dove al presente io abito, (numero 
740-) 

Restando a vistiti tutti li mortali non solamente 
dall' esempio giornaliero dell' umana caducità, ma 
ancora dalle sacre sentenze, che ci ammoniscono. 
"Omnes morimur et quasi acquae dilabimur in terrain. 
que non revertuntur" Reg. •. 14.) (iz II. Rnjige 
Kraljeva, gl. 14. red. 14) perciò il Nostro Divino 
Redentore ci comanda et ciò "estate parati, quia qua 
hora non putatis Filius hominis ueniet" (Mat. cap. 25) 

et il Santo Apostolo soggiunge. "Statutuin est 
hominibus semel mori, post hoc autem Judicium 
(¡lehr. e. 9. 27) ho deliberato di ordinare il mio 
presente testamento scritto di mia mano; perche se 
avenisse, che io muoia senza discendenza, in questo 
mio travaglioso pellegrinaggio, e che in me debba 
estinguersi la Casa Marchi di Spalato, è giusto che 
resti proveduto alla facoltà della medesima, per 
evitare, anco le liti Irà quelli, che pretendessero di 
poter la godere ab intestato. 

Volendo io dunque disponete quello, ch'è mia 
libera, e risoluta volontà, che sia fatto doppo la mia 
morte tifili miei beni, ora che per la Divina Grazia mi 
ritrovo sano di mente, e di corpo ancora; doppo una 
matura deliberazione et invocazioni- dello Spirito 
Santo, ho voluto di propria mano fare' il mio presente 
testamento in scritto, per inviarlo à Spalato, ordi- 
nando come segue. 

Primieramente raccomando • anima mia all' 
Eterno Creatore, alla Realissima Vergine Maria, mia, 
e della mia Casa Gloriossima Patrona e Protettrice. 
olii stinti mìei Protettori Gioanni Battista, et 
Evangelista. Pietro Apostolo. Domnio, Anastasio. 
Girolamo. Giuseppe. Francesco Xaverio, Filippo 
Neri, Marco Evangelista, all' Angelo mio Custode, et 
à tutta la Corte Celeste. 

Lascio secondo la pratica eli Spalato mia Patria 
alle mura di quella Città sedeli cinque. Item ordino, 
che delli Signori miei Commissari], et erede siano fate 
celebrare nella medesima Città, e Diocesi più presto 
che si peitrà messe tré mille in suffraggio dell' anima 
mia, e delli defonti della Casa. 

Avénele) io conosciuto, per lei lunga esperienza che 
tengo eli questo monde), che riuscirebbe eli un gránele 
profitto spirituale, e temporale, nem solamente alla 
mia Patria, me) ancora alla Provincia, et al Publico 
servìgio la fondazione nella medesima eli un Colleggio 
della Compagnia eli Giesà. e eli un Monastère) delle 
Monache Orsoline. per istruire li figlioulì. e la 
gioventù dell' uno. e dell' edtro sesso nella pietà e 
nelle discipline spettante rispetivamente elei essa, mi 
soiw affaticato nell' ultima vacanza di quellei sede 
Arciepiscopale di scrivere e) molti Eccellentissimi 
Signori Care/inali acciò fosse premiasse) alla medesima 
un Rifiato Dalmatina, amante' elfi vero elfi vene) bene 
eli quella Patria, il quale eli con zelo per lei salvezza 
delle anime eli essa e ¡Iella Nazione potesse con 
facilità, e disinteressatezza promuovere l'uno, e • 
altra fondazione molte) pia. et essendo stello prescielto 
alla predetta Metropolitana Chiesa Monsignor 
Illustrissimo Reverendissime) Keicich Vescovo eli Treu), 
non he) mancato di eccitare la eli lui Pietà, con una 
mia ossequiosa lettera (che si ritrerà registrata in 
case/ mia) per il più celere provedimento alle preelette 
pie fondazioni, le e/utili quando egli traleiscieis.se eli ef- 
fetuare, e) che gli Spetabilli Ordini della Città ••• si 
velassero eli obbligarlo, facendo li ricorsi eterniti alle 
Sovrane Potestà per procurare T adempimento di 
elette sante opere, facile perfezionarsi, senza inco- 
modo, e) spesa de particolari, sìcenne si lege chiara- 
mente spiegato in detta mia lettera, per il bene della 
mia cara Patria; ordine) cernie segue; 



ARHIVI XXII 1999 I/arhivskih fondov in zbirk 175 

Se il Spennili le Consiglio ile' Nobili di Spulalo, à 
cui appartiene la Chiesa, et il Monastero ili Santa 
Maria, mancará di conservarlo, e ristabilirlo per 
beneficio delle loro famiglie coli' introdurre nel 
medesimo le Monache Orsoline. le quali col loro 
santo istituto di erudire tutte le povere figliuole del 
paese, possono molto giovare alla Patria, et alla 
Nazione; ò pure non vogliano cedere detta Chiesa, e 
Monastero, per fondarvi un Collegio de' l'adii 
Giesuitti. voglio et ordino clic li Signori miei 
Commissari], et erede legalmente ripetano da 
Monsignor Illustrissimo e Reverendissimo Arci- 
vescovo, la Casa Cupparea, hi quale a' me. sì per il 
fideicommisso de quondam Monsignore Don Giovanni 
Cuppareo Vescovo di Trait; si per la successione ah 
intestato nelli beni delti suoi fratelli, e miei Cij, di 
ragione appartiene; per piantarvi nella medesima le 
Monache Orsoline le quali col pio istituto d' istruire 
gratis tutte le tenere figlie che vogliono frequentare le 
loro scinde recaronno un' inesplicabile frutto à tutto il 
paese. 

Per provedere poi di rendite, tanto dello 
Monastero delle Orsoline. quanto il Collegio delti 
Padri Gesuiti, ogni volta. che Monsignor 
Illustrissimo, e Reverendissimo'! Arcivescovo non 
assolvesse di cedere il seminario, con tutti li proventi 
al medesimo spettanti, per fare una santa opera, 
infinitamente profìtevole alla Patria, sìcome la 
giustizia lo richiede; prego li Signori miei 
Commissari], et il mio erede, di procurare • elezione 
delti miei grossi crediti, che tengo in Germania contro 
li Sig. Reverendissimi Signori Canonici di Zagrabiti, 
et altri miei debitori, alle spese della mia facoltà; e 
tutto quello che potril ricavarsi per le vie di giustizia, 
overo con una giusta transazione, si dividerti in ¡Im- 
parti, applicandone una per provedere il sostenta- 
mento alle Monache Orsoline; e • altra per il Col- 
legio delli Padri Giesuiti. quando venisse fondato 
dalla pietà delli Signori di Spalato: con dichiarazione 
però, che se per • iniquità de' ¡mortali, non potesse 
ricavarsi, se non poca summa di danaro dalli 
accennati miei crediti, che tengo nell'i paesi stranieri, 
tuta principalmente resti appliala, per formare le 
rendite al Monastero delle Orsoline, incaricando 
l'anima di Monsignore Illustrissimo, e Reverendissimo 
Metropolita per questa pia fondazione, necessaria pel- 
la salute delle anime; essendo egli tenuto à provedere 
la casa per il Seminario; et ogni volta che li Signori 
miei Commissari], el erede non potessero riscuotere 
delli miei crediti nelli paesi stranieri, sicoine incuro io 
medesimo ho incontrato molte difficoltà, resti nel suo 
vigore la mia ordinazione fatta à favore di tutta la 
Illirica Nazione, secondo che viene spiegato nelle 
scritture notificate alti medesimi Reverendissimi 
Signori Canonici di Zagrabili; acciò che dalla mede- 
sima Nazione à suo tempo siano provedute nella mia 
Patria le ... Apostoliche fondazioni. Et in tanto, 
quando che il Monastero delle Orsoline non potesse ( 
per la negligenza di quelli, à quali appartiene la 
promozione di una si santa opera) stabilirsi, e pro- 
vedersi nelle sopraccennate maniere in beneficio della 
Patria, desiderò, che se gli dia principio nelle mie 

Casette prossime alla Chiesa della Madonna di 
Dobrich, e per al alimento gli assegno la Casa grande 
di mulini ultima lubricata dalli quondam Signori miei 
Fratelli à Salona, nelle quale resta compartecipe In 
Casa litichici!. 

Item lascio, che del capitale di ducati due mille di 
buona valuta, che ancori! mi resta in Zecca al Dazio 
del vino, ridotto alle due per cento; • annuale censo 
sia impiegata per la dotazione, ò vestiario delle 
povere zitelle, secondo eh' ebbe • intenzione il 
quondam Signor mio fratello; appoggiando al pio 
impiego al Molto Reverendo Prepósito dell' Oratorio, 
et all'i Confratelli del Suffraggio della buona morte 
stabilito nella Chiesti di San Filippo Neri, senza che il 
mio erede ne tenga ingerenza. 

Item lascio, et ordino, che alti capitali livellari], 
che tiene lu mia Casa in Dalmazia alti sei per cento, 
siano uggioliti de gli altri, che esimersi dalla mia 
facoltà, t/unti bustino per il mantenimento cidi' un- 
untile censo, di due Capellunie, overo messe quoti- 
diane unti in Olivetti. • nitrii nella Chiesa di Sunta 
Muriti in Spalato, per suffraggio delle unirne delli 
defonti dellu min Casa, e della mia. pregando di avere 
lu curu per il provedimento di dette due Cupellunie li 
Reverendissimi Signori Procuration del Venerabile 
Capitolo, et il Molto Reverendo Proposito dell' Ora- 
torio di San Filippo, senzu che ne tengono alcuna 
ingerenza li miei eredi; bensì V obbligo di cor- 
rispondere ogn' anno ducati dodici di L.6:4 per 
ducuto itili nominati esecutori di questo pio leguto. 
ciò ducuti quiltro per cadauno, uccio che restì 
puntualmente adempito. 

Item iure legati Inscio lu Casa de mulini à 
Xtirntivniz.u ul Kavalier Signor Antonio Alberti, et tilla 
Signum Elisabetta di luì sorella miei nipoti, cosi 
ancori! i Ducuti seicento cinquanta di quesiti moneta 
venetu, che nell' unno I72S. diedi à censo al 
Kavaliere Signor Antonio medesimo con tutti li livelli 
decorsi; du lui non pagati; con dichiaratone, che s' 
egli procurerà tli collocare in matrimonio conveniente 
alla sua Casa la predetta Signora Elisabetta sua 
sorella, el assegnarli la sua dote col libero di lei 
contentamento; ò se la medesima volesse ritirarsi in 
Monastero, e la proveden) di tutto bisognevole ul suo 
mantenimento, si com' è tenuto; tutto il predetto 
leguto ceda in benefìzio del medesimo Signor Cava- 
liere Antonio, • delli suoi discendenti in perpetuo, con 
lu prelazione de muschi, se ne averti. 

Item iure legati lascio la Casa de mulini à Salona, 
nella quale sono compartecipi li lluglinovìch tilla 
Signum Elisabetta Cavagnini min Dilettissima nipote, 
relicta del quondam Signor Nicolò Capogrosso. et tilli 
suoi discendenti in perpetuo, con lu prelazione de 
muschi. 

Item iure legali ordino, che siano donati li debiti, 
che tengono li coloni dell' Isolo di Soliti con Iti mia 
Casa, tanto quei di Olivetti, quanto delle nitre quutru 
ville; uccio preghino Dio per il suffraggio deli defunti 
di esse, e per lu prosperità, el incremento della 
Serenissima República. 

Erede poi universale di tutti li beni mobili, e 
stabili, ragioni, et azioni, alili miti Cusa, et à me in 



176 Iz arhivskih fondov in zbirk ARHIVI XXII 1999 

qualunque modo aspetanti, ordino, et ¡/istituisco, uno 
delti... li figliuoli del Signor Gioanni Martinis Nobile 
della • razza da Boi, e della Signora Vicenza Alberti 
sua moglie, e mia nipote, il quale saia scielto dalli 
medesimi Signori suoi Genitori, per portare anco il 
nome della Casa Marchi, à cui debbano succedere i 
suoi figli leghimi maschi, e di legitimo matrimonio 
procreati, con perpetuo fideicommisso nelli maschi 
primogeniti: e che mancando la di lui virile discen- 
denza, succeda in detta primogenitura il più prossimo 
maschio che vi fosse detta medesima Casa Martinis; e 
quando si estinguessero tutti li mascholi di detta 
Casa, succeda il più prossimo maschio della Casa 
Capogrosso Cavagnini, e quando non vene fosse, 
venga il più prossimo maschio della Casa Alberti; 
cosi che ordinatamente, e con perpetuo fideicom- 
mmisso debba conservarsi detta primogenitura col 
nome della Casa Marchi, e per beneficio della Patria, 
prima nel figlio, che sarti scielto dal Signor Gioanni 
Martinis, e dalla Signora Vicenza di lui Consorte, e 
nella di lui discendenza in perpetuo; e mancando tutti 
li maschi di detta Casa, vengano li Maschi della Casa 
Capogrosso Cavagnini, e non ritrovandosi di questi, 
succedano i maschi della Casa Alberti, se verra 
saranno; col perpetuo fideicommisso, di non poter 
mai alienare alcun fondo ne intaccare, per doli ò per 
qualunque altro titolo, e pretesto. 

Ogni volta che il Signor Cavaliere Antonio Alberti 
sotto qualunque pretesto vedesse opporsi à questa mia 
giusta ordinazione, in alcuna parte, resti privo del 
tutto del sopradetto legato da me lasciatoli, e resti 
estratto a rendere il dovuto conto tlell'aministrazione 
della mia facoltà, sopra le dì lui fatte promesse, per 
alcuni anni lasciata alla di lui cura; non potendo 
impedire il testamento del quondam Signor Doimo 
Mio Padre, che io essendo l' ultimo della Casa, non 
disponga liberamente di tutta la facoltà Marchi; tanto 
più, che io solo sono • erede ab intestato, e per ogni 
altro titolo delli quondam Signori miei Fratelli, della 
quondam Signora Elisabetta nostra Madre, del 
quondam Signor Marino nostro Zio, il quale come 
Fratello del quondam Signor Doimo nostro Padre 
godeva la ragione dell' intiera metà di essa facoltà, et 
è morto doppo il nostro Genitore. 

Ordino parimente, che sia per le via di Giustizia, e 
vinta la facoltà Cupparea, à me solo di raggiane 
spelante; dalli Signori Dinaricich, che T anno 
usurpato nella mia lontananza dalla Patria, volendo 
che resti la medesima unita alla ordinata primo- 
genitura con perpetuo fideicommisso; con questo 
però, che restino adempiti li pij legati, che lascio il 
quondam Signor Abbate Don Doimo Cuppareo mio 
zio. 

Item iure legati lascio, che per una volta, tanto 
siano dati Ducati cento da L 6:4 per ducato valuta di 
Dalmazia olii Reverendi Pretti del Oratorio di San 
Filippo di Spalato. 

Item iure legati ordino, che delle due pianette di 
broccato, le quali ancora si ritrovano in Casa, una ne 
sia data all'i Reverendi Padri Minori Osservanti della 
Beatissima Vergine di Paludi, e • altra alli Reverendi 
Padri Minori Conventuali di San Francesco in borgo; 

et alli Padri di San Domenico la libraria lasciata dal 
quondam Monsignor Vescovo di Traù Don Giovanni 
Cuppareo. 

Commissari], et esecutori di questa mia testa- 
mentaria ordinazione ¡/istituisco, et ordino il Signor 
Gioanni Martinis da Boi. li Reverendi Signori 
Procuratori del Venerandi/ Capitolo di Spalato, li 
Signori sindici di quella Magnifica Comminuta, et il 
Molto Reverendo Proposito dell' Oratorio, dico dell' 
Oratorio di San Filippo; ad ogni uno delli quali siano 
contribuiti, per una volta solamente ducati vinti valuta 
di Dalmazia; ¡piando però vorranno prestare • 
assistenza, ne fare gl' inventory dì' mobili, stabili, 
ragioni et azioni della mia Casa, e facoltà, e per • 
adempimento della mia presente ordinazione, special- 
mente in quella parte che riguarda i pij legati. 

¡• Giovanni Pietro Marchi cosi ordino, dispongo, 
voglio, et attesto di mano propria; dovendo valere la 
presente mia ordinazione, ogni volta che dovesse 
mancare nella mia persona la discendenza della mia 
Casa: e con riserva di aggiùngere, e disponete anco 
altrimentie sino che vivo, in qualunque paese, che mi 
ritrovi, à mio arbitrio. In tanto per giusti riguardi ho 
scritto e sottoscritto di mia propria mano il presente 
premeditato, e maturamente ordinato miolestamento. 
et ultima volontà. Amen, et Deo gratias"2 

Adi 13 Aprile 17ìì 
Stante la morte seguita dal Signor Testatore fu 

appetto presente Testamento ad instanza del Padre 
Don Luca Terzijch Proposito della Congregazione di 
San Filippo Neri nel Palazzo Pretorio, alla presenza 
dell' Illustrissimo Signor e Capitano e </' ordine suo 
da me Pietro Milruzzi Cancelarle al Civile letto, e 
publicólo, allo presenza delli Signori Doimo Buccareo 
Aquila, e marco morali, testimony." 

Priloga št. 2 - l'ogodha z zagrebškim kapitljem o 
nakupu grofije Metlika, Acta Cap. Saee. XVIII, 
Kapiteljski arhiv v Zagrebu 

Pase. 57 Nr. 24.54 

In Christi Nomine Amen 
Sciendum quibus expedit Universis. quod hodie ad 

finem, inserto Die et Anno Adiiioduin Reverendos 
Dominos Gregorium Paravigich Archidioconum Kern- 
lek. et Chrislophorum luidany Archidioconum Varas- 
dinetisem. Canónicos Zagrobienses tanquom Venera- 
bilis Capitali Zagrabiensis Plenipotentiaries ad 
Actum cum Litteris Plenipotentiolibus. ut polet ex 
illorum Credenlionalibus datis 2H Maij 1712 inier, ac 
Venditores ex una; el lllustrissimum Dominum 
Joannen! Petruin  Comitem Marchi} Dalniatum quo 

•S2 Oporoko je v prevodu delno objavil prof. Ante Ku/inanić, v 
slarcMi kolenu Diklièié, v delu: Braća Anic. Franc, Pelar 
Ergovac, Ivan Pelar Marchi, Braća Anic, Olavij, Ivan 1'elar 
Martiniš-Marki, Josip de Marki, Dobročinci splitski, Zadar 
1X71, sir. 20-24. Original hrani Državni arhiv v Spliiu, v /birki 
oporok, signatura AIS-3/7. 

•    Oporoka   je   prepisana   natanko   po   originalu,   ne   glede   na 
morebitne nepravilnosti. 

-14   Pod navedenimi Številkami je s pečatom vtisnjena šievilka 34. 



ARHIV] XXII 1999 I/, arhivskih fondov in zbirk 177 

Emptorem nomine proprio, et Illustrissimorum 
Dominomi)! Fralrum Sitorum Comitiim Georgi], et 
Joiiiinis ex altero parte set/tiens contractus Emptionis, 
et Veiiditionis eelebratiis, et perpeiisis perpeiulendis, 
deliberatis deliberaríais perpetuis volitions 
temporibus fruiter coneliisus fueril. 

Primo. Premeiitionati Admodum Reverendi Do- 
mini Plenipotentiary vendimi effective, suo. et 
Venerabilis Capitali Zagrabiensis nomine Arcem, et 
Bona Metlicensis Arcis una cum lurisdictione, et mero 
Imperio Subditos, Deeimas cujuscunqtte generis Areis 
ano cum Jurisdiction^ et mero Imperio Subditos, 
Deeimas cujuscunque generis, jus montanum Vinate, 
Sylva, prato, agros, piscationes, Servitutes, Domi- 
nationes. Rabotas, census. Iura. Iiabenlias, redditiis, 
denique, omne, et latum ¡Hud in dicta Bona, Arcem, et 
Dominium lus. quod idem Venerabile Capitulum 
Zagrabiense, ab Illustrissimo Domino Comité Geòrgie 
Sigismundo a Leichtemberg, a quo praemissa Bona, 
Arcem et Dominium emit, accepisset penitiis, penit- 
usque nihil excepto proni lutee omnia Urbarium per 
dictum Dominum lllustrissiinum Coiiiilein a Leihtem- 
berg eidem Venerabili Capitulo tradition Subcriptum, 
et Sigillatimi praesefert, ad quad semel pro semper jit 
relatio; et etiamsi aliqua in Urbano non reperirentur, 
ea tarnen, quae ad praemissa liana pertinent, et perti- 
nere deberent, vendita, et tradita esse intelligantur, 
libere ac sine itilo onere alio, vel gravamine, excepta 
pensione duorum florenorum germanicorum valoris 
Arci Gradez pro vectigall poiitium annuatim exol- 
venda; et excepto eo, quad ad questuram Inclylae 
Provinciae Ca ni ¡oline pro ordinaria Sicura ducentos 
quindecim Floreaos germánicos, et Cruciferos 
quadraginta duos, et tres nummos ad Vice- 
Dominatimi ibidem centum triginta duos Similes 
germánicas, et iindecim ¡Cruciferos in Summa 347. 
Rlien. 53 a X. et 3. nummos qiiotannis et pro ... .••• 
libris Dominicis, quorum hoc Dominium 53. 17. 
¡Cruciferos habet, de quibus nihil ordinarij praestatur, 
terrena vero 68 dico Sexaginta odo ¡Cruciferos 37. in 
libro Aestimi Provinciali tenet, praeter animalan 
qiiotannis, ab Excelsa Carniolia Provincia impo- 
nendoli! contributionem, quae a Subdìtis penditur in 
parata: idem Dominium exhibent bene memorato 
Illustrissimo Domino Corniti Joanni Petro Marchij 
Emptori, et nomine Suo Dominis Comilibus Eratribus 
Eiusdem Georgia et Joanni, ••• non Successoribits 
Legatarijs et datarijs Eorundenu In finem et Signum 
liujits actualis venditioni ergo sese obligan! antefati 
Domini Plenipotentiary et Venerabile Capitiilion 
Zagrabiense Venditores Domino Emptori Instru- 
mentum resignations uniso auffsant viore solito 
entradare. ut descriptio dieti Domini] et Bonorum 
Metlicensiian de Rubrica Dominarían Venditoruni ad 
et Rubrìcala Domini Illustrissimi Comitis Emptor is, et 
Dominantni Fratrum Suorum in prefato libro Aestimi 
Provinciali ( impensis tam Venerabile Capitali) fiat 
eidem Domino Corniti Emptori in bona forma 
consignare. 

Secando: et e contro Dominus lllustrissimiis 
Comes Emptor, pro pretio stabilito, et ab atraque 
Parte acceptato promiltit. et sese in forma obligat 

exolvere Dominis Venditoribus Venerabili Capitalo 
Ziigrabiensi Sianmam triginta millium Florenorum 
germanici computus. Síngalos jiorenos, per Sexaginta 
Cruciferos computando, hoc videlicet modo, ut die 11 
Mensis Odobriš modo currenlis henefatus Dominus 
¡llustrissimus Comes Marchij siipranaininato Vene- 
rabili Capitulo duo florenorum germanicorum millia. 
et aliquot ornamenta argentea vel aurea cum variis 
gemmis orientalibiis, quorum numerus et qualitates 
descriptae sunt in duabus schedis pro cautions 
partium, et ista traduntur loco pignoris tantum pro 
aliquot inillibiis foreman, quibus in primis Solutio- 
nibus numeralis statini restituentur dieta ornanamenla 
cum omnibus gemis Eidem Domino Cornili Emptori et 
hoc erga resìgnationem, et immittendam possessionem 
Universorum Bonorum praefalorum maueret et 
deponili quibus numeralis, et praedictis gemmis, ut 
praeinissum est, in pignus Iraditis Stabilitimi est.quod 
praemissorum Bonorum et Arcis venditae traditio, Seti 
resignado Eidem Illustrissimo Domino Corniti 
Emptori per Venerabile Capitulum fiel. Reliqua aulein 
vigilili otto millia florenorum germanicorum 
lllustrissiinus Dominus Comes Emptor intra triennium 
a die accepta possesionis Bonorum coinpiitandian 
Venerabili Capitalo deponere Zagrabiae erit 
obligólas, intra quod tempos trienni] Si Venerabile 
Capitulum voluerit aliquot usque ad decern Millia 
florenorum primo vel Secundo anno per partes 
habere, tunc ¡llustrissimus Dominus Comes Emptor 
cum praemonitione duorum Mensium Sibi out Suo 
Metlicensium Bonorum officiali facienda deponere 
pestita millia debebit liberum tarnen erit Illustrissimo 
Domino Contiti cum Venerabili Capitulo de hoc et 
alijs punetis Contractus postea agere et conditional! 
sibi. proiit poteri! cum consensu Venerabilis Capitali 
meliorare, et e contrapariter etìam, si lllustrissiinus 
Dominus Comes Emptor non postulants in defal- 
cationem stipulati prelij aliquant partem interen debiti 
Capitalis, vel eliam latum integraliter Solvere 
voluerit. Venerabili Capitulum super eo Sex 
Septimanis pramonebit, et Venerabile Capitulum 
aeeipiet partem ohlatam cum suo rato interesse 
quantum sine divisione piarían summa nan in d id is 
Bonis investitarum fieri poterli. Porro secundum 
quantitatau exoluti Capitalis stotim eadem die cessare 
debebit interesse pro rata summa enumerata. 

Tertio cum ex atraque parte bona fide sit con- 
traction: ideo lllustrissiinus Dominus Comes Emptor 
se obligat Venerabili Capitulo venditori de residua 
Summa usque ad integrum stabiliti prelij per 
solatio/lem interesse annuale proportionatum tempori 
sex per centum singulis anuís ad amiissim solvere : 
proindeque etiam Venerabile Capitulant ad totalan 
Capitalis et interesse bonificatlonem reservat sibi. 
lanqiium pro pijs Siimmis expression et aclualem in 
vendìlis Bonis Universís llypothecam non aliter, ••• 
altra valorem debiti, quod restabit. Quod si autan 
¡llustrissimus Dominus Comes Emptor non faterei, vel 
lacere negligerei, out nolle!, el. it! premissitm est, lam 
Capitulan resíduam Summum, quam emergens ex illa 
sex per centum aiiniium. et proportiiinaliim tempori 
interesse intra triennium non deponerel, pronti elioni 
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si aliquot milita intra lempas triennij ad arbitrila)! 
Venerabilìs Capitali, ali supra declaratum est, si non 
numerare! cum rato ad illa interesse; e.x tunc idem 
Venerabile Capitatimi sub onere spangae et aliorum 
onerimi ad extorquenda debita in Excelsa Provincia 
Carnioliae consuetorum et more Eiusdan Provincial' 
consvelo ex dictis Bonis Metlica, ut preftiertur vendilis 
et gemmis oppignoratis (Si illas per antecedentes 
Solutiones, ut praemissum est, Illustrisimus Dominus 
Comes Emptor non redemerit) Sutisfuctionein et 
executionem tarn pro Capitali, (pumi pro interesse, ac 
etiam pro expensis et fatigijs, si quas vel qua 
proplerea idem Venerabile Capilulum faterei, habere 
et desumere possi! Porro quoad frulus Honorum a 
Mense Junio Anni millesimi, septingentésima 
duodecimi usque ad Juniian Anni sequentis Millesimi, 
septingenlesimi decimi tertij ita intra Partes 
conventual est ut omnes et Singuli in duodecim 
Menses et dies dividantur et pro rata temporis, quo 
aliqua contrahentium Pars in possessione honorum 
fuit, et usque ad Junium anni sequentis erit, 
distrihuantur: pari etiam calculo omnia Bonorum 
onera in paragraphe primo specificata intra partes 
respective ad menses et dies dividi, et suslineri 
debellimi 

Quarto. In consequential!! bona falci idem 
Venerabile Capitulum se obligat, quod in dictis 
divenditis Bonis omnibus prias a Domino Cornile a 
Liechtenberg per se emplis veli! Dominum Comitali 
Emptorem manutener e, et contra Eundem Dominum 
Corniteli! Emploie manutenere. et contra eundem 
Dominum Corniteli! a Lichtenberg, et alios pro summa 
Bonis ingerente proprijs expensis effective defenderé 
evictionem in se assumendo, et appromittendo Do- 
minium Mettlicae, Eiusdemquae Bona rt pertinentias 
vendilas nulli oneri, quam quod idem llliistrissiinus 
Dominus Comes a Liechtenberg ad Arcem Turn pro 
domesticis tantum modo vineis palios vinales in Sylva 
nominata Scrii sibi pro Sua Persona tantum 
reservaverit, et, ul, ut paragraphe primo dictum, esse 
obnoxia: sed oiiinino ah omni Eidei Commissi! 
Pignore, et Hypotheca, et quocunque allo jure fore 
libera, et immunia. Eicebit tarnen sine derogamlne 
hitjits Evictionis ipsimet Illustrissimo Domino Corniti 
loanni Petro Marchy, et Suis praemìssis. si voluerit, 
tam jiidicialiler. quam extra judicialiter Se tueri et, 
(/und vendition est, defendere. 

Quinto. Praecendentium aunarían restantius apitd 
Subditos Metlicenses habitas, itti etiam universas res 
Suas mobiles tam in Bonis, quam in Arce existentes 
Venerabile Capitulum pro se reservat; quas vel 
omnes, vel in parte 'Domino Illustrissimo Corniti 
Emptori pro se emere pretio competenti licebit: Si 
non, ex lune Venerabile Capilulum reservai sibi 
attuale jus ibidem praemisas omnes res et fructus 
servandi. et unum vel piltres suos homines suis 
expensis ¡Hue usquae intertenendi. quousqite omnes 
lam Mettiate, quam, ubi Venerabili Capitulo magis 
placuerit, per Bona divendantur, et distraliunlar. 

Sexto. Venerabile Capitulum spondei omnia ¡stru- 
menta, Scripturas. hctlones finitas. Contractus, 
Urharia, Registra et quaecumque hoc Dominium, et 

Bona conce mentiti documenta jideliter Domino Co- 
rnili Emptori extradure. Actiones ad hite pendentes, 
suis, si qua essent, sttmptibus cum commotio, et suo 
periculo terminare, vel sine prejudicio Domini Co- 
mtois Emptoris accomodare, el post earitm defi- 
nitional! easdaii similiter Domino Emptori ¡radere. 
Hoc tarnen per expression declorato, quoti litteraria 
instrumenta, in qitibus Illiistrissiniits Dominus Comes 
Georgius Sigismundus a Liechtenberg tanquam Ven- 
ditor respective ad Venerabile Capilulum evictionem 
in se assumpsisset. in originali penes iydem(?) 
Venerabile Capitulum manehiint. et Illustrissimo 
Domino Corniti Emptori in copiijs uitthenlicis da- 
hitntur. Similiter elitan Urbarima quodduiii per sitimi 
Majestulem Cesarean! subscription, in quo piltra Bona 
continental; quam per Dominum Comitali a 
Liechtenburg Venerabili Capitulo fiterint vendita, non 
prias dabitur Illustrissimo Domino Cornili Emptori 
quam is uh Illustrissimo Domino a Liechtemberg 
rehubuerit, ciiutionem. qua Venerabile Capitulum se 
obstrinxeral utl restituendinn Eitlem Domino Comitiu 
• Liechtemberg prefittimi Urbarium, eidemque Vene- 
rabili Capitulo dictum ctiutionem restituent. Demum 
consensum Cuestación, qui pro majori robore et 
jìrmitute expetendus est, utraque Pars require!, et 
necessarias ad hoc espensas aequaliter Sub- 
ministraba. 

Ultimo. Quae circa hitnc Contraclitm expressa non 
Sunt, pro majori robore et Jirmilate eritnt dijudicuiida. 
et exequentla ad normam, consuetudinal!, et Statuta 
Inclytae Provinciae Carnioliae omnia Jideliter cum 
solemnitalibiis ibidem consuetis sine minimo periculo 
Sub obligatione et clausula Quarantigij Carniolici 
vulgo Landschaden puni In cujus fidem latina tria 
instrumenta Sai Exempluriu hitjus ¡niti Contractus 
apposita per Dominos Plenipotentiaries, in Signum, 
quoti Venerabile Capilulum Zagrabiense nihil Juris in 
dictis Bonis venditis hubeut, vel habere possit; uti 
elitan per Illitslissiniuin Dominum Comitali Emptorem 
Subscripta sigillisque suis munita sunt. 

Qitihus I'rej'ati Domini contraction ex omni parte 
perfection corraborarunt. et ctinjirmaritnt: ideoqite sic 
munitiis contractus units extradiliis est Venerabili 
Capitulo ulij, autan duo pro Illustrissimo Domino 
Emptore Comité et pro Suis lUustrissimis, Dominis 
Comitihits Fratribus sunt accepti. In super addilla; 
quoti cum Dominus llliistrissimus Comes Joannes 
Peints Marchi Emptor supra noininutiis nitmqiium 
vidait Arcem vel Dominium Metlicu, ••• illoritm 
saltan distinction relational! conseqitis potiteli!, 
declarutur expresse, quod postqituin ipse personaliter 
visitabit proxime dictum Dominium et Arcem, ante 
acception eoriim possessionem liberum erit Uli et 
permission recedere a praesenti contractu; ita ut ad 
inviceli! soliilis quihuslihel obligationibus supra- 
scriptis una quaeque Pars in suo jure maneat et 
pecunia cum pignoribus, quae hic modo extradentitr 
Dominis Plenipotentiary Venditoribus Eidem Do- 
mino Corniti Emptori prompte •• cum bona jule 
restiliiuntitr. Praeter illuni Summum, quite pro parte 
Venerabills Capitali exoluta foret času quo interen 
obtlneretur confirmatlo presentís contractus u Snu 
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Sacratissima Cesarea Majestate. Alluni Vienna 
Austritte in Collegio Croatie« coram infrascripto 
Notario Puhlico, •• Testibus Pide dignis infrascriptis 
infrascriptis ad hoc Spezialiter rogatis et Subscriptis. 
Die Quarto Odobriš. Anno Domini Millesimo Septin- 
gentésimo, Duodecimo Indictione Quinta Dominante: 
¡lividissimo et Potentissimo Carolo Sesto Romanorum 
Imperatore Semper Augusto. 

Sledijo lastnoročni podpisi in poleg vsakega 
poseben pečal: 

Gregorius Paravigrich Archidiaconus Kemlek 
Canónicas Zagrabiensis et Plenipotenciarius manu 
propria 

Christophorus Ladany A rchidiaconiis 
Varasdinensis Canonicus Zagrabiensis, 
et Plenipotentiarius manu propria 
Matthias Thavorich 
Presbiter pro testimonio rogatus subscripsit manu 

propria 
Tomas Scrobotf?) Presbyter rogatus pro 

testimonio scripsi 

Ego Nicolaus Schmidt Autoritate Apostolica et 
Cesarea Notarías puhlicus juratus presentihus 
rogatus interfui. et D.D. Contrahentes Subscriben 
vidi, et ideo me quoque suhscripsi. et in maiorem 
corraborationem solita Notariatus mei Signum et 
Sigillum in cera rubra impressi ad hoc legitime 
requisitas •••/•• pròpria 

Nicolaus Schmid Notarias qui Supra registrava. 

V vogalu pečat omenjenega notarja in velik 
notarski znak. 

ZUSAMMENFASSUNG 

IVAN  PETAR  MARCHI-MARKIĆ:  SEIN  WIRKEN 
MIT BESONDEREM HINBLICK AUE DEN KAUF 
DER GRAFSCHAFT METLIKA. SEIN VERMÄCHT- 
NIS UND DER VERTRAG ÜBER DEN KAUE DER 
ERWÄHNTEN GRAFSCHAFT 

Der Beitrag enthalt Informationen über die Familie 
Marchi-Markic aus Split, in erster Linie über Ivan Peter 
(1663-1733). Er setzt sich auseinander mit Peters Plänen 
zur Befreiung der Südslawen und vor allem der 
kroatischen Gebiete von den Türken. Unter anderem 
bringt er Einzelheiten über die Gründung der Festung 
und des Dorfes Maslinice auf der Insel Šolta. Besonders 
hervorgehoben wird sein Versuch des Kaufs der 
Grafschaft Metlika (Mottling), damals im Besitz des 
Zagreber Kapitels. Beigefügt ist Marchis Vermächtnis 
und der mit dem Zagreber Kapitel geschlossene Vertrag 
über den Kauf von Metlika. 

SUMMARY 

THE ENDEAVOURS OF IVAN PETER MARCHI- 
MARKIĆ WITH PARTICULAR EMPHASIS ON THE 
PURCHASE OF THE COUNTY OE METLIKA. HIS 
WILL AND THE CONTRACT EOR THE PURCHASE 
OF THE SAID COUNTY 

The article presents data on the members of the Mar- 
chi-Markié family of Split and primarily on Ivan Peter 
(1663-1733). It discusses Peter's plans to liberate the 
Southern Slavs and above all the territories of Croatia 
from the Turkish empire. It also features information on 
the founding of the fortification and village of Maslinice 
0• the island of Šolta and a detailed description of Peter 
Marchi's attempt to purchase the county of Metlika in 
Comióla, which at that time, was the property of the 
Chapter of Zagreb. The article also includes Marchi's will 
and the contract of sale of the county of Metlika signed 
between Marchi and the Chapter of Zagreb. 




